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 Abstract 

The concept of the punishment of the grave holds significant importance in 
Islamic belief and is a consensus-based doctrine of Ahl al-Sunnah wa al-
Jama'ah. This article aims to clarify and describe the clear evidence of the 
punishment in the grave as mentioned in the Qur'an. To achieve this, 15 
Qur'anic verses have been compiled, from which classical exegetes have derived 
evidence for the existence of the punishment of the grave. The study reveals 
that multiple Qur'anic verses explicitly or implicitly indicate that sinners are 
subjected to punishment, while the righteous receive rewards after death and 
before the Day of Judgment. The repeated mention of the punishment of the 
grave throughout the Qur'an makes this belief definitive, leaving no room for 
disagreement. 
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 مقدمہ

کاروں کے لیے( اور انعام )نیکو کااروں کاے لیے(اِاسن  انل والتماعال کاا اتمااع  ع یاد   قبر میں عذاب)بد
ش اس مطالعہ میں عذابن قبر کا قرآن  ثبول پای ِے، تس کا ثبول قرآن و حدیث  ے روزن روشن ک  طرح واضح ِے۔

 ے اس ر معتبر حوالوں اوتن میں برزخ کے عذاب کا بیان ِے ے کو تمع کیا گیاِآیال  51کیا گیا ِے۔ تس کے لیے 

بار بار قبر کا   ایتیوں  اے قرآن کریم نے  کہ ۔ ان آیال کے مطالعے  ے معلوم ِوتا ِےِے ک  تف یر پیش ک  گئ 
ڈرایا ِے۔ لہذعذابن قبر کا ثبول صرف احادیث صحیحہ  ے ِ  نہیں ِے  بلکہ قرآن  آیال مایں بیا  موتاود ِاے تاس 

یں رِت  ِے۔ ایک م لمان کے لیے یہ ع ید  رکینا لازم  ِے کاہ مرتاانے کے بعد اس کے انکار ک  کوئ  گنتائش نہ
کے بعد  محشر  ے پہلے بی  ان ان کے اس کے اعماس کے مطابق اچی  یا بری زندگ  گزارنا ِوتا ِے تس کو حیاة 

ا  تو گناا  برزی   ے  بی  تعبیر کیا تاتا ِے۔ اس لیے قبر صرف مٹ  کا ایک ڈھیر نہیں بلکہ نیک لوگوں کے آرام گ
 گاروں کے آلام گا  ِے۔

قرآن متید میں بیشتر تگہ پار عاذابن قبار کاا ذکار صاراحضم یاا ضامنام کیاا گیاا ِاے،ان مایں  اے چناد آیاال تان 
  ےمف رین حضرال نے عذابن قبرکے ثبول پر ا تدلاس کیا ِے مندرتہ ذیس ِے:

 
 ندرہ آیات میں عذابِ قبر کا ذکر:قرآن مجید کے پ

 الله تعال  کا فرمان ِے: ورة الغافر میں 

ونَُ النَّارُ ﴿۔1 ا عَليَْهاَ ي عْرَض  و ًّ د  اعَة ُ تقَ ومُ  وَيوَْمَُ وَعَشِي ًّا غ   [64: غافر] الْعَذَابِ﴾ أشََدَُّ فرِْعَوْنَُ آلَُ أدَْخِل وا السَّ
"آگ ِے تس کے  امنے انہیں صبح و شام پیش کیا تاتا ِاے، اور تاس دن قیامال آتاائے گا ،) اس ترجمہ:

 (999)آسان ترجمۂ قرآن:حکم ِوگا کہ:(" فرعون کے لوگوں کو  یل  ترین عذاب میں دایس کردو۔"دن 

صبح وشام آگ کا عذاب دیا تاتا ِے اور  کو اس آیل کریمہ میں فرعونیوں کو عذاب دینے کا ذکر ِے کہ ان
کا ِاے کیونکاہ زنادگ  مایں صبح وشام کا یہ عذاب مرنے کے بعد قیامل کے دن ان کو  یل ترین عذاب دیا تائے گا،

ان کو اس طرح عذاب نہیں دیا گیا اور یہ آیرل کے عذاب کا بیان بیا  نہایں کیونکاہ اس کاے باار  مایں تاو بعاد مایں 
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اس آیل  ے ثابل ِوا کہ مرنے کے بعد قیامل  ے  الگ  ے فرمایا کہ قیامل میں ان کو  یل عذاب دیا تائے گا لہذا
 عماس كرنے والوں کو صبح و شام آگ کا مز  چکیایا تاتا ِے، یہ  عذابن قبر ِے۔تی ے ا کے پہلے فرعونیوں اور ان

 وعشايا﴾ غادوا عليهاا يعرضون ﴿النار: تعالی قوله أما":امام رازی رحمہ اللہ اس آیت كی تفسیر میں فرماتے ہیں
 ياوم مناه الماراد ولاي  وعشايا، غادوا علايه  النار عرض تقتضي الآية: قالوا القبر، عذاب إثبات على الآية بهذه أصحابنا احتج

 غدوا عليه  النار عرض لأن الدنيا؛ أيضا منه المراد ولي  العذاب، أشد فرعون آل أدخلوا الساعة تقوم ويوم: قال لأنه القيامة؛
 عاذاب إثباات علاى يادل وذلا  القياماة، ياوم وقبال الموت بعد حصل إنما العرض هذا أن فثبت الدنيا، في حاصلا كان ما وعشيا
 i."بالفرق قائل لا لأنه غيره ؛ حق في ثبت حقه  في ثبت وإذ هؤلاء، حق في القبر

  تثبيت في العل  أهل بعض احتج. البرزخ في العرض هذا أن على والجمهور": تفسیر قرطبی میں مذکور ہے

 بن ومحمد ومقاتل وعكرمة مجاهد قال كذل . الدنيا دامت ما" وعشيا غدوا عليها يعرضون النار:" تعالی بقوله القبر عذاب
 آل أدخلوا الساعة تقوم ويوم:" الآخرة عذاب عن يقول تراه ألا الدنيا، في القبر عذاب على تدل الآية هذه: قال كله  كعب،

 ii".العذاب أشد فرعون
 اور تفسیر ابن كثیر میں ہے:  

 يعرضاون الناار: }تعاالی قولاه وهاي القباور، فاي البارزخ عذاب على السنة أهل استدلال في كبير أصل الآية وهذه"
 iii{.وعشيا غدوا عليها

ا۔  ور  نوح میں الله تعال  فرماتے ِیں: 2 ا فأَ دْخِل وا أ غْرِق وا خَطِيئاَتهِِ ُْ ﴿مِمَّ ُِ د ونُِ مِانُْ لهَ ا ُْ يجَِد وا فلََ ُْ ناَرًّ ا﴾ اللَّّ  أنَْصَاارًّ
 [22: نوح]

غرق کیا گیا، پیر  آگ میں دایس کیا گیا، اور انہایں الله کاو  "ان لوگوں کے گناِوں ک  وتہ  ے انہیںترجمہ:
 (1291")آسان ترجمۂ قرآن:چیوڑ کر کوئ  حمایت  می ر نہ آئے۔

اس آیل میں قوم نوح کے بار  میں بتایا گیا کہ ان کو غرق کرنے کے فورام بعد آگ میں دایاس کیاا گیاا، اس 
تع یاب لائا  گئا  ِاے تاس کاا ت اضاہ فاورا عماس کارنے کاا ِاے، لہاذا  آگ  ےمراد عذابن قبر ِے۔ کیونکہ آیل میں فاء 

غرق کرنے کے فورا بعد  آگ کا عذاب آیاتبکہ آیرل کاا عاذاب  بعاد مایں آناے والا ِاے۔ ا ا  طارح آیال کریماہ کاے 
الفاظ بی  مرنے کے بعد عذاب کے وقوع پذیر ِونے ک  یبر د  رِے ِیں، تو کہ برزخ کا عذاب ِے تس کا  ل الہ 

 کے فورا بعد شروع ِو تاتا ِے اور آیرل کا عذاب قبر  ے اٹینے کے بعد شروع ِوتا ِے۔ ) أعاذنا الله منہ( مرنے

 من وذل  نارا﴾ فأدخلوا ﴿أغرقوا: تعالی بقوله القبر عذاب إثبات في أصحابنا تمس " چنانچہ تفسیر ِکبیر میں ہے:  
 عاذاب علاى حملهاا يمكان فالا الإغاراق، عقياب الحالة تل  حصلت أنه على تدل نارا فأدخلوا: قوله في الفاء أن: الأول: وجهين
 iv".الماضي عن الإخبار سبيل على فأدخلوا: قال أنه: الثاني الفاء، هذه دلالة بطلت وإلا الآخرة

ا"اور تفسیرِ خازن میں ہے:    فاي وذل  واحدة، حالة في: أي ،"ناراًُّ فأَ دْخِل وا" بالطوفان،: أي ،"أ غْرِق وا خَطِيئاتهِِ ُْ مِمَّ
 الفااء لأن وذلا  القبار؛ عاذاب صاحة علاى الآياة بهاذه بعضاه  واساتدل. جاناب مان ويحترقاون جاناب مان يغرقاون كاانوا الدنيا

 يمكان ولا الإغاراق، عقياب الناار دخاول حصال إنماا أناه على يدل وهذا نارا﴾ فأدخلوا ﴿أغرقوا: تعالى قوله في التعقيب تقتضي
 الماضاي؛ بلفا  المساتقبل عن فعبر الآخرة في نارا سيدخلون أنه  معناه: وقيل الفاء، دلالة يبطل لأنه الآخرة؛ عذاب على حمله

 v."أصح والأول ذل ، في الوعد لصدق

انُُْ۔  ورة التوبہ میں ارشاد فرمایاا:9 ناَافقِ ونَُ الْأعَْارَابُِ مِانَُ حَاوْلكَ  ُْ ﴿وَمِمَّ  لَاُ النِّفاَاقُِ عَلاَى مَارَد وا الْمَدِيناَةُِ أهَْالُِ وَمِانُْ م 
ه  ُْ ه  ُْ نحَْنُ  تعَْلمَ  ب ه  ُْ نعَْلمَ  تيَْنُِ سَن عَذِّ ونَُ ث  َُّ مَرَّ ﴾ عَذَابُ  إلِىَ ي رَدُّ  [505: التوبة] عَظِي  

اور تمہار  ارد گرد تو دیہات  ِیں، ان میں بیا  مناافق لاوگ موتاود ِایں، اور مدیناہ کاے باشاندوں ترجمہ:"
ماِر ِوگئے ِیں)کہ( تم انہیں نہیں تانتے، انہیں ِم تاانتے ِایں۔ ان کاو ِام دو مرتباہ میں بی ۔ یہ لوگ مناف ل میں)اتنے(

 (692)آسان ترجمۂ قرآن: زا دیں گے، پیر ان کو ایک زبرد ل عذاب ک  طرف دھکیس دیا تائے گا"۔ 

 اس آیل میں مدینہ کے مناف وں کو تین دفعہ عذاب دینے کا ذکر کیا گیاا ِاے۔ مف ارین کا  ایاک تماعال کاے
نزدیک  اس آیل ک  تف یر یوں ك  گئ  ِے کہ مناف ین کو اوس دنیا میں ر وا کارکے عاذاب دیاا تاائے گاا، پیار ان کاو 
دو ری مرتبہ قبر میں عذاب دیا تائے گا، اس کے بعد ان کو آیرل کازبرد ل عذاب ِوگا۔امام بیاری نے اس آیل کو 

 فتح الباری شرح البخاری میں  فرماتےہیں: تر رحمہ الله عذابن قبر کے باب میں پیش کیا ِے،  چناچہ علامہ ابن ح
 السادي طرياق مان أيضا الأوسط في والطبراني حات  أبي وابن الطبري وروى" مرتين سنعذبه : "ذكره جل وقوله" 

 فاذكر مناافق، فإنا ! فالان ياا اخار : فقال الجمعة، يوم وسل  عليه اللّ صلى اللّ رسول خطب قال: عباس بن عن مال  أبي عن
 أباي بان ساعيد طرياق مان أيضاا وروياا القبار، عاذاب الثااني والعاذاب الأول، العاذاب فهاذا المنافقين، اللّ ففضح: وفيه الحديث،
 وعان القبار، وعاذاب الادنيا عاذاب": مارتين سانعذبه " الحسن عن معمر عن ثور بن محمد طريق ومن نحوه، قتادة عن عروبة
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 عذاب المرتين إحدى أن والأغلب: هؤلاء غير عن اختلافا ذكر أن بعد الطبري وقال نحوه، فذكر بلغني،: قال إسحاق بن محمد
 vi."ذل  غير أو الإذلال أو القتل أو السبي أو الجوع من ذكره تقدم ما أحد تحتمل والأخرى القبر

سدے  اور تفسیر ابن کثیر میں اسی تفسیر کو سفیان ثوری، مجاہدد، ابدن جدریو اور حسدن بردری رحم دم اللہ
 نقل کیا ہے:

 فإن  فلان يا واخر  منافق، فإن  فلان، يا اخر : "فقال الجمعة، يوم خطيبا وسل  عليه اللّ صلى اللّ رسول قام" 
 الجمعة، يشهد ل  أنه حياء منه  فاختبأ المسجد، من يخرجون وه  عمر فجاء. فضحه  منه ، ناسا المسجد من فأخر ". منافق
 يصلوا، ل  الناس فإذا المسجد، فدخل عمر فجاء. بأمره  عل  قد أنه ظنوا عمر، من ه  واختبئوا انصرفوا، قد الناس أن وظن
 من أخرجه  حين الأول العذاب فهذا: عباس ابن قال. اليوم المنافقين اللّ فضح قد! عمر يا أبشر: المسلمين من رجل له فقال

: تعالى قوله في مجاهد وقال. هذا نحو مال  أبي عن السدي، عن الثوري، قال وكذا. القبر عذاب الثاني والعذاب المسجد،
ب ه  ُْ} تيَْنُِ سَن عَذِّ ونَُ ث  َُّ} القبر، وعذاب بالجوع، رواية في وقال والسباء، القتل: يعني{ مَرَّ  ابن وقال{ عَظِي ُ  عَذَابُ  إلِىَ ي رَدُّ

 vii."القبر في وعذاب الدنيا، في عذاب: البصري الحسن وقال. النار عذاب إلى يردون ث  القبر، وعذاب الدنيا، عذاب: جريج
نْياَ الْحَياَةُِ فيِ الثَّابتُِِ باِلْقوَْلُِ آمَن وا الَّذِينَُ اللَّّ ُ ي ثبَِّتُ }ُ۔  ور  ابراِیم میں ارشاد فرماتے ِیں:6  وَي ضِالُُّ الْآخِارَةُِ وَفاِي الادُّ

 [22: إبراهيم] {يشََاءُ  مَا اللَّّ ُ وَيفَْعَلُ  الظَّالمِِينَُ اللَّّ ُ
:"تو لوگ ایمان لائے ِیں، الله ان کو اس مضبوط بال پردنیا ک  زندگ  میں تماا  عطاا کرتاا ِاے اور ترجمہ

)آسان آیرل میں بی ۔ اور ظالم لوگوں کو الله بیٹکا دیتا ِے، اور الله)اپن  حکمل کے مطابق( تو چاِتا ِے کرتا ِے۔" 
 (224ترجمۂ قرآن:

قوس ثابل پر تما  عطا کارنے کامطلاب ِاے کاہ الله تعاالف  کےفضاس  اے  ما من پار  ایمان والوں کو دنیا میں
کتن  زبرد ت  ک  تائے، و  توحید کےاس کلمے کو چیوڑنے کے لیے تیار نہیں ِوتا۔اورآیرل میں تما  پیادا کارنے 

تاس کاے  کامطلب یہ ِےکہ قبر میں تب اس  ے  اواس و تاواب ِوگاا تاو و  اس کلماے و ع یاد  کااظہاار کار  گاا،
نتیتہ میں اس کو آیرل ک  ابدی نعمتیں نصیب ِوں گ ، تبكہ کافر دنیا اور قبر دونوں میں گمرا  اوربد نصیب ِو گاا۔ 
اس آیل میں بی  قبر کےاحواس کا ذکر ِے کہ  اگر ایک طرف بدعمس کو تو قبار مایں  ازا دی گا  تاو دو اری طارف  

حاس ِوگ ۔ امام بیاری نے اس آیال  اے عاذاب قبار کاے ثباول پار ایمان والوں کے  اتی الله رب العزل ک  مدد شامس 
ا تدالاس کیا ِے۔چنانچہ انہوں نے صحیح بیاری مایں ر اوس الله صال  الله علیاہ و الم کا   یاہ حادیث ن اس فرماائ  ِاے: 

 النباي عن عنهما، اللّ رضي عازب بن البراء عن عبيدة، بن سعد عن مرثد، بن علقمة عن شعبة، حدثنا عمر، بن حفص حدثنا"
 اللّ يثبات: }قولاه فذل  اللّ، رسول محمدا وأن اللّ إلا إله لا أن شهد ث  أتي، قبره في المؤمن أقعد إذا: " قال وسل  عليه اللّ صلى
{ آمناوا الاذين اللّ يثبات: }وزاد بهذا شعبة حدثنا غندر، حدثنا بشار، بن محمد حدثنا[ " 72: إبراهي { ]الثابت بالقول آمنوا الذين

 (2/99:البخاري صحيح)."القبر عذاب في نزلت[ 72: إبراهي ]
حضرل براء ابن عازب رض  الله عنہ نے ر وس الله صل  الله علیہ و لم  ے روایل کیا ِے کہ آپ ترجمہ:  

علیہ ال لام نے فرمایا: "تب مومن کو قبر میں بٹیادیا تاتا ِے اور فرشتے اس کے پاس آتے ِیں) واس و تواب کرنے 
کےلیے(تو پیر و  اس کلمہ توحید لا الہ الا الله محمد ر وس الله ک  گواِ  دیتاا ِے۔ا ا  باار  مایں الله تعاال  کاا ارشااد 

ُ۔الثابت﴾ بالقول آمنوا الذين اللّ يثبتمبارک ِے﴿

کاا  آمناوا﴾ الاذين اللّ يثباتدو ری روایل میں ِے کہ شعبہ کے طریق میں یہ اضافہ موتود ِے کہ کلام الہا ﴿ 

 نزوس عذابن قبر کے بار  میں ِوا ِے۔"

 باالقول آمناوا الاذين اللّ يثبات: }تعاالى قولاه": تفسیر بغوی مدیں در  ہدے کدہ ی دی اکثدر مفسدرین کدی را دے ہدے
 هاذا. القبار فاي: يعناي ،{الآخرة وفي} الموت، قبل: يعني ،{الدنيا الحياة في} اللّ، إلا إله لا: قول وهي التوحيد، كلمة{: الثابت
: تعاالى قولاه...أصاح والأول.البعاث عند": الآخرة وفي" القبر، في السؤال عند": الدنيا الحياة في: "وقيل. التفسير أهل أكثر قول

 والخاذلان التوفياق مان{ يشااء ماا اللّ ويفعل} القبر، في بالصواب الجواب إلى المشركين يهدي لا: أي ،{الظالمين اللّ ويضل}
 viii."التثبيت وترك والتثبيت

 تفسیر جلالین میں مذكور ہے:اور 

 لما القبر، في: أي ،{الآخرة وفي الدنيا الحياة في} التوحيد، كلمة هي{: الثابت بالقول آمنوا الذين اللّ يثبت"}
 فلا الكفار،{: الظالمين اللّ ويضل} الشيخين، حديث في كما بالصواب، فيجيبون ونبيه  ودينه  ربه  عن الملكان يسأله 
 ix".{يشاء ما اللّ ويفعل} الحديث، في كما ندري، لا يقولون بل بالصواب، للجواب يهتدون

ا مَعِيشَاةًُّ لاَه ُ فاَإنَُِّ ذِكْارِي عَانُْ أعَْارَضَُ وَمَانُْ ﴿:ُ۔ ور  طہ میں الله تعال  کا فرمان ِاے1 ه ُ ضَانْكًّ ار   الْقيِاَمَاةُِ ياَوْمَُ وَنحَْش 
 [126: طه] أعَْمَى﴾

موڑ  گا تو اس کو بڑی تنگ زندگ  ملے گ ، اور قیامل کے دن اور تو میری نصیحل  ے منہ ترجمہ: " 
 (496)آسان ترجمۂ قرآن:ِم ا ے اندھا کرکے اٹیائیں گے۔"
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 ے مف رین ک  ایک تماعل ناے قبار کا  تنگا  ماراد لا  ِاے، یاا تاو قبار کاے  "ضنکا شةيمعاس آیل میں " 

قبار ا تناگ کرادیناا ماراد ِاےھ تی اا کاہ ایاک عذاب ک   یت  کو تنگ   ے تعبیر کیا گیا ِاے اور یاا بطاورن  ازا کاے 
روایل میں آتا ِے  کہ  گنا  گارآدم  پر قبار اس قادر تناگ کاردی تاائے گا  اس کا  پ الیاں ایاک دو ار  مایں گیاس 

 تائیں گ ۔
، ان کو علامہ ابن کثیررحمہ اللہ نے اپنی تن روایال میں اس آیل ک  تف یر عذابن قبر کے  اتی ک  گئ  ِے 

 مَعِيشَاةًُّ:}تعاالى قولاه فاي ساعيد أباي عان سالمة، أباي عان حاازم، أباي عان عييناة، بان سافيان وقاال"در  کیدا ہدے:تفسیر میں 
ا  وقاال. سالمة أباا يكناى عياا  أباي بن النعمان: الرازي حات  أبو قال. فيه أضلاعه تختلف حتى قبره، عليه يضيق: قال ،{ضَنْكًّ

رْعة، أبو حدثنا: حات  أبي ابن ا ، عن لهيعة، بن اللّ عبد حدثنا الوليد، حدثنا صفوان، حدثنا ز   ساعيد أباي عن الهيث ، أبي عن دَرَّ
ا مَعِيشَاةًُّ لاَه ُ فاَإنَُِّ: }وجل عز اللّ قول في وسل  عليه اللّ صلى اللّ رسول قال: قال . أصاح الموقاو " القبار ضامة: "قاال ،{ضَانْكًّ

ا حات  أبي ابن وقال  ابان عان السامح، أباو درا  حادثنا لهيعاة، ابان حادثنا موساى، بان أساد حادثنا سليمان، بن الربيع حدثنا: أيضًّ
جَيْرة  خضاراء، روضاة فاي قباره فاي المؤمن: قال وسل  عليه اللّ صلى اللّ رسول عن هريرة، أبي عن- الرحمن عبد اسمه- ح 
ا مَعِيشَاةًُّ لاَه ُ فاَإنَُِّ: } الآياة هاذه أنزلت في  أتدرون البدر، ليلة كالقمر قبره له وينور ذراعا، سبعون قبره في له ويرحب  ؟{ ضَانْكًّ
 تساعة علياه ليسالط إناه بياده، نفساي والاذي قباره، فاي الكاافر عذاب: "قال. أعل  ورسوله اللّ: قالوا" الضن ؟ المعيشة ما أتدرون
 إلاى ويخدشاونه ويلساعونه جسامه، فاي ينفخاون رؤوس، سابعة حياة لكل حية، وتسعون تسعة التنين؟ ما أتدرون تنِِّينًّا، وتسعون

ا منكر رفعه" .يبعثون يوم  عان ساعد، بان هشاام حادثنا عمارو، بان محماد حدثنا الأزدي، يحيى بن محمد حدثنا: البزار وقال. جدًّ
جَيْرة أبي عن] هلال، أبي بن سعيد  مَعِيشَاةًُّ لاَه ُ فاَإنَُِّ: }وجال عاز اللّ قاول فاي وسل  عليه اللّ صلى النبي عن هريرة، أبي عن[ ح 
ا  وقاال" السااعة تقاوم حتاى لحماه ينهشون حية، وتسعون تسعة عليه يسلط أنه: تعالى اللّ قال الذي الضن  المعيشة: "قال{ ضَنْكًّ
ا رْعَة، أبو حدثنا: أيضًّ  عان هريارة، أباي عان سالمة، أباي عان عمارو، بان محماد عان سالمة، بان حماد حدثنا الوليد، أبو حدثنا ز 
ا مَعِيشَةًُّ لهَ ُ فإَنَُِّ: }وسل  عليه اللّ صلى النبي  x."جيد إسناد". القبر عذاب: "قال{ ضَنْكًّ

 علامہ آلوسی رحمہ اللہ روح المعانی میں رقم طراز ہیں:

 وأباي. الخادري ساعيد وأباي. مساعود ابان عن جماعة ذل  روى وقد. فيه يعذب بأن القبر في له المعيشة تل  إن: بعضه  وقال"
 والماراد المخزوماي، الأساد عباد بان الأساود فاي نزلت الآية أن: عباس ابن عن البحر وفي. ومجاهد. والسدى. والربيع. صالح

 xi".أيضاًُّ مرفوعاًُّ ذل  وروي. أضلاعه فيه تختلف حتى القبر ضغطة
ن وبنِاَ فاَعْترََفْناَا اثْنتَاَيْنُِ وَأحَْييَْتنَاَا اثْنتَاَيْنُِ أمََتَّناَا رَبَّناَاا ﴿قاَال واُ اور  غاافر مایں فرمایاا:۔4ُ و ُ  إلِاَى فهَاَلُْ باِاذ  ار  ﴾ مِانُْ خ   سَاابيِل 

 [11: غافر]
: و  کہیں گے کہ: "ا  ِمار  پروردگار! آپ نے ِمیں دو مرتباہ ماول دی، اور دومرتباہ زنادگ  دی۔ ترجمہ

 اب ِم اپن  گناِوں کا اعتراف کرتے ِیں، تو کیا)ِمار  دوزخ  ے( نکلنے کاکوئ  را تہ ِے؟"
 (992)آسان ترجمۂ قرآن:

ِوتا ِے کہ ان ان کو دومرتباہ زنادگ ، اور دو مرتباہ ماول دی گئا  اس کا  ایاک تف ایر اس آیل  ے معلوم 
یوں ک  گئ  ِے کہ  ایک مرتبہ دنیا میں زند  کرکے مول آئ ، اور دو ری مرتباہ قبار مایں  اواس و تاواب کاے لایے 

تواب نہ د   کا، زندگ  مل ، تس نے صحیح تواب دیا قبر اس کے لیے تنل کا ایک باغ ثابل ِوا، اور تو صحیح 
قبر اس کے لایے تہانم کاایاک گڑھاا بان گیاا، اور پیار ماول طااری ِاو کار قیامال کاے دن ابادی کامیااب  یاا ِمیشاہ کا  

 إثبات في الآية بهذه العلماء أكثر احتج"علامہ رازی رحمہ اللہ اپنی تفسیر میں لکھتے ہیں: ر وائ  کے لیے زند  کیا گیا۔
 باد فالا الادنيا، فاي مشاهد الموتتين فأحد{  اثنتين أمََتَّناَ رَبَّناَ: } قالوا حيث موتتين لأنفسه  أثبتوا أنه  الدليل وتقرير القبر، عذاب

... القبار فاي حيااة حصاول علاى يادل وذلا  ثانيااًّ، موتااًُّ عقيبهاا يحصال الذي الموت يصير حتى القبر في أخرى حياة إثبات من
 الحالاة هاذه قبال حاصالاًُّ الماوت كاان لو إذ الحياة حصول بسبق مشروط الإماتة ولف  أماته  اللّ أن الآية في المذكور أن وبيانه
 xii".الحاصل تحصيل لزم وإلا إماتة، هذا كون امتنع

 كانوا: عنهما اللّ رضي عباس ابن قال" اثْنتَيَْنُِ وَأحَْييَْتنَاَ اثْنتَيَْنُِ أمََتَّناَ رَبَّنا" قال وا" اور علامہ خازن  رقم طراز ہیں: 
 موتتان فهذه القيامة يوم للبعث أحياه  ث  منها بد لا التي الموتة أماته  ث  الدنيا في تعالى اللّ فأحياه  آبائه  أصلاب في أمواتا

 أوقات عدوا أنه  وذل  الآخرة في للبعث أحيوا ث  قبوره  في أميتوا ث  للسؤال القبر في أحيوا ث  الدنيا في أميتوا وقيل وحياتان
 من هي التي الأولى الحياة فأما للبعث الحياة ث  فيه الثانية الموتة ث  القبر في الحياة ث  الأولى الموتة أربعة وهي والمحنة البلاء
 في الأولى الموتة وهي وموتتين القيامة وحياة الدنيا حياة وهي حياتين ذكر وقيل البلاء أقسام من ليست لأنها يعدوها فل  الدنيا
 xiii."مدتها لقصر السؤال حياة يعدوا ول  السؤال حياة بعد القبر في الثانية الموتة ث  الدنيا

سْتقَرُِ  عَذَابُ  ب كْرَةًُّ صَبَّحَه  ُْ ﴿وَلقَدَُُْسورہ القمر میں ارشاد فرمایا ہے: ۔2 رِ﴾ عَذَابيِ فذَ وق وا( 83) م   ،99: القمرر] وَن اذ 
99] 
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( کہ "چکیو میر  عذاب اور 83آور ِوا تو تم کر ر  گیا):"اور صبح  ویر  ان پر ای ا عذاب حملہ ترجمہ

 (1122)آسان ترجمۂ قرآن:(83میری تنبیہال کا مز !" )

اس آیل میں قومن لوط کے بار  میں بتایا گیا ِے کہ ان پار تاو عاذاب ناازس ِاوا، و  دائما  اور ِمیشاہ ِمیشاہ 
قیامال تاک ان کاو عاذاب ِوتاا رِاے گاا، اور  کے لیے ِے،مول آنے  ے و  عذاب یتم نہیں ِوا، بلکہ اب  ے لے کر

 مول  ے لے کر قیامل تک کے عذاب کو عذابن قبر کہتے ِیں۔

، الحجاارة رماى: عَاذابُ  النهار أول ب كْرَةًُّ: الصبح وقت جاءه : يأ صَبَّحَه ْ ، وَلقَدَُْ"تفسیرِ مظ ری میں ہے:  سْاتقَرِ   م 
 xiv."المؤبدة النار الى يسلمه  حتى القبر عذاب الموت بعد به  يستقر: أي

سْااتقَرُِ  عَااذَابُ "}اور علامددہ زمخشددری لکھددتے ہددیں:   عااذاب إلااى بهاا  يفضااى أن إلااى علاايه  اسااتقرُ  قااد ثاباات،{: مُّ
 xv."الآخرة

سْتقَرُِ : )تعالی وقوله"اور علامہ طبری رحمہ اللہ رقم طراز ہے:    القياماة يوم إلى فيه  العذاب ذل  استقرُ : يقول ،(م 
 xvi."جهن  في الأكبر اللّ عذاب يوافوا حتى

ونَُ إذُِِ ترََى ﴿وَلوَُْ ۔  ور  الانعام میں ِے:9 وا أيَْدِيهِ ُْ باَسِط و وَالْمَلَائكَِة ُ الْمَوْتُِ غَمَرَاتُِ فيِ الظَّالمِ   الْياَوْمَُ أنَْف سَك  ُ  أخَْرِج 
نْت  ُْ بمَِا الْه ونُِ عَذَابَُ ت جْزَوْنَُ ُِ عَلىَ تقَ ول ونَُ ك  نْت  ُْ الْحَقُِّ غَيْرَُ اللَّّ ونَ﴾ آياَتهُِِ عَنُْ وَك   [99: الأنعام] تسَْتكَْبرِ 

"اور اگر تم و  وقل دیکیو)تو بڑا ِولناک منظار نظار آئاے( تاب ظاالم لاوگ ماول کا   ایتیوں مایں  ترجمہ:
 گرفتار ِوں گے،اور فرشتے اپنے ِاتای پیلائایں ِوئے،)کہاہ رِاے ِاوں گاے کاہ( "اپنا  تاانیں نکاالو، آت تمہایں ذلال کاا
عذاب دیا تائے گا، اس لیے کہ تم تیوٹیں باتیں الله کے ذماے لگااتے تیاے، اور اس لایے کاہ تام اس کا  نشاانیوں کاے 

 (299)آسان ترجمۂ قرآن:یلاف تکبر کا رویہ ایتیار کرتے تیے"۔

تس طرح قوم لوط کے عذاب کے بار  میں قرآن نے کہا کہ و  دنیا میں شاروع ِاوا تاو یاتم نہایں ِاوا بلکاہ 
قیامل تک رِے گا۔ اس آیل میں تمام ظالم لوگوں پر مول آنے كے  اتی ِ  ذلل آمیز  عذاب  شروع ِوتاانے کاا بیاان 

، و   قبار    کاا عاذاب ِاے۔ اماام بیااری ِے،تو بد تور روز حشر تک رِے گا۔ اور قیامل  ے پہلاے تاو عاذاب ِوگاا

 الطبراناي فاروى"علامہ ابن حجر رحمہ اللہ فرماتے ہیں:  رحمہ الله نے اس  آیل کو عذاب قبر کے باب میں لکیا ِے، 
 المااوت غماارات فاي الظااالمون إذ تاارى ﴿ولاو: تعااالى قولااه فاي عباااس باان عان طلحااة أبااي بان علااي طريااق مان حااات  أبااي وابان

 تعاالى قولاه لاه ويشاهد. انتهاى.وادبااره  وجاوهه  يضربون الضرب،: والبسط ،الموت عند هذا: قال أيديه ﴾ باسطو والملائكة
 الواقاع العاذاب جملة من فهو الدفن قبل كان وإن وهذا وأدباره ﴾ وجوهه  يضربون الملائكة توفته  إذا فكيف القتال﴿ سورة في
 ومن فالكافر وإلا يقبروا، أن الموتى على الغالب ولكون فيه، يقع معظمه لكون القبر؛ إلى العذاب أضيف وإنما القيامة، يوم قبل
 xvii."اللّ شاء من إلا الخلق عن محجوب ذل  ولكن يدفن، ل  ولو موته، بعد يعذب العصاة من تعذيبه اللّ شاء

ااواُْ"}علامددہ زمخشددری کددی تفسددیر کشددا  مددیں ہددے:  علااى تقاادرون لا: أي أياادينا، ماان خلصااوها{: أنَف سَااك  ُ  أخَْرِج 
 المتطااول الممتادُ  الوقات يريادوا وأن النازع، شادة مان باه يعذبون وما الإماتة وقت يريدوا أن يجوز ،{ت جْزَوْنَُ اليوم}الخلاص،

 الهاوان فاي العراقاة يرياد ساوء رجل: كقول  إليه العذاب وإضافة الشديد، والهون. والقيامة البرزخ في العذاب فيه يلحقه  الذي
 xviii."فيه والتمكن

وا"اور علامہ ثناء اللہ پانی پتی رحمہ اللہ فرماتے ہیں۔ ﴾ ﴿أخَْرِج   لها ، قاائلون: يعنى خبر، بعد للملئكة خبر: أنَْف سَك   
 الماراد: ﴿الْياَوْمَ﴾ أيادينا، من وخلصوها العذاب من أخرجوها او أجسادك  من إلينا أنفسك  اخرجوا: وتعنيفا تغليظا للظلمين: يعنى

 xix."له نهاية لا ما الى الامانة وقت من الممتد الزمان به

اونُِ رَبُِّ قاَلَُ الْمَوْتُ  أحََدَه  ُ  جَاءَُ إذَِا ﴿حَتَّى: سورہ المؤمنون میں اللہ تعالی فرماتے ہیں۔9ُ  أعَْمَالُ  لعََلِّاي( 33) ارْجِع 
ا ُ ترََكْتُ  فيِمَا صَالحًِّ  [111 ،99: المؤمنون] ي بْعَث ونَ﴾ يوَْمُِ إلِىَ برَْزَخُ  وَرَائهِِ ُْ وَمِنُْ قاَئلِ هاَ ه وَُ كَلمَِة ُ إنَِّهاَ كَلاَّ

"یہاں تک کہ تب ان میں ک   پر مول آکیڑی ِوگ  تاو و  کہاے گاا کاہ:"میر  پروردگاار! متیاے  ترجمہ: 
( تاکہ تس دنیا کو میں چیوڑ کر آیا ِوں، اس میں تاکر نیاک عماس کاروں" ِار گاز نہایں یاہ تاو 33واپس بییج دیتیے،)

الم برزخ ک  آڑ ِاے، تاو اس ایک بال ِ  بال ِے تو و  زبان  ے کہہ رِا ِے، اور ان)مرنے والوں( کے  امنے ع
 (299آسان ترجمۂ قرآن:وقل تک قائم رِے گ  تب تک ان کو دوبار  زند  کرکے اٹیایا تائے۔")

مف رین نے اس آیل کے ذیس میں تو روایال ذکر ک  ِیں، اس  ے معلوم ِوتا ِے کہ تاب کاافر ماول کاے  
ائے تاکہ کوئ  نیک عمس کرکے لائاے، اور اس کاو وقل عذاب دیکی لے گا تو تمن  کر  گا کہ ا ے دنیا میں لوٹایا ت

عذاب  ے یلاص  ِو، مگر ان آرزووں کا اب کوئ  فائد  نہ ِوگا بلکہ اس کے لیے تو برزخ  کاا عاذاب تیاار ِاے تاو 
کہ قیامل تک رِاے گا۔علاماہ  ایوط  ناے در منثاورمیں ام الماومنین حضارل عائشاہ رضا  الله عنہاا اور حضارل اباو 

ہ  ے  اس آیل ک   تف یر میں ن س کیا ِےکہ تب  کافر کو قبر میں عذاب کے لیے رکیا تاائے گاا ِریر  رض  الله عن
تو و  واپ   کا مطالبہ کر  گا لیکن اس کے لیے واپ   نہیں ِوگ ، بلکہ قبر تنگ ِوتائے گ ، اژدھے اور بچاو اس 

ب قبار کا  روایاال ن اس کارنے کاے بعاد کے اوپر م لط ِوتائیں گے۔  ابن کثیر رحمہ الله  اس آیل ک  تف ایر مایں عاذا

یہ ان ظالموں کو برزخ کے عاذاب کا  دھمکا  ِاے تی اا کاہ تہانم کا  عاذاب کا   "برزخ ورائه  ومن" فرماتے ِیں کہ
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" لہاذا اس  اے   غلاي  عاذاب وارئها  مان"  تی اا کاہ کہاا گیاا کاہ " جهان  ورائها  ماندھمک  کے ان الفاظ  اے دی گئا  "
 :محشر تک ملتا رِے گا۔برزخ کا عذاب مراد  ِے تو 

 كلا تركت فيما صالحا أعمل لعلي ارجعون رب قال الموت أحده  جاء إذا ﴿حتى: تعالى قوله"در المنثور میں ِے: 
 هريارة أباي عان حاات  أباي وابان الماوت ذكار فاي الادنيا أبي ابن أخر  يبعثون﴾ يوم إلى برزخ ورائه  ومن قائلها هو كلمة إنها

 قاد: فيقاال صاالحا، أعمال أتاوب حتاى{ ارجعاون رب: }قاال الناار، مان مقعاده قباره فاي الكاافر وضاع إذا: قاال عناه اللّ رضي
 ابن وأخر  .وعقاربها حياتها: الأرض هوام إليه تهوي ويفزع، ينام كالمنهو  فهو قبره، عليه فيضيق معمرا، كنت ما عمرت

 عناد حياة: ساود حياات قباوره  في عليه  يدخل القبور أهل من المعاصي لأهل ويل: قالت عنها اللّ رضي عائشة عن حات  أبي
 بارزخ ورائها  ومان: }تعاالى اللّ قاال الاذي البارزخ فاي العذاب فذل  وسطه، في يلتقيان حتى يضربانه رجليه عند وحية رأسه
 xx{"يبعثون يوم إلى

 بعاذاب الظلماة مان المحتضارين لهاؤلاء تهدياد{ :  برَْزَخُ  وَرَائهِِ ُْ وَمِنُْ: } تعالى قوله وفي:تف یر ابن کثیر میں ِے 
: تعاالى وقولاه[. 52: إباراهي { ] غَلاِي  ُ عَذَابُ  وَرَائهُِِ وَمِنُْ}  وقال[ 50: الجاثية{ ] جَهنََّ ُ  وَرَائهِِ ُْ مِنُْ: } تعالى قال كما البرزخ،

 xxi".الأرض في: أي ،"فيها معذبا يزال فلا: "الحديث في جاء كما البعث، يوم إلى العذاب به يستمر: أي{  ي بْعَث ونَُ يوَْمُِ إلِىَ} 

ونَ﴾ لعََلَّه  ُْ الْأكَْبرَُِ الْعَذَابُِ د ونَُ الْأدَْنىَ الْعَذَابُِ مِنَُ ﴿وَلنَ ذِيقنََّه  ُْ۔9  [21: السجدة]يرَْجِع 
"اور اس بڑ  عذاب  ے پہلے بیا  ِام انہایں کام درتاے کاے عاذاب کاا ماز  بیا  ضارور چکیاائیں  ترجمہ:

 (929)آسان ترجمۂ قرآن:گے، شاید یہ بعض آتائیں۔" 

وا للَِّذِينَُ ﴿وَإنَُُِّسورہ الطور میں ارشاد فرمایا:۔11ُ ونَ﴾ لَاُ أكَْثرََه  ُْ وَلكَِنَُّ ذَلِ َُ د ونَُ عَذَابًّا ظلَمَ   [72: الطور] يعَْلمَ 
"اور اس  ے پہلے بی  ان ظالموں کے لیے ایک عذاب ِے، لیکن ان مایں  اے اکثرلوگاوں کاو پتاہ ترجمہ: 

 (1119)آسان ترجمۂ قرآن:نہیں ِے۔"

ان دونوں آیتوں میں قیامل کے بڑ  عذاب  ے پہلے تس کم درتے کے عذاب کا ذکار ِاے اس کا  تف ایر  
ِے وِاں  عذاب قبر بی  شامس ِے۔ در منثور، کشااف اور تف ایر ابان کثیار میں تہاں دنیا میں مصائب و تکالیف کا آنا  

 میں متاِد، براء بن عازب اور ابو عبید  رحمیم الله  ے یہ من وس ِے۔

{ الأدناى العاذاب من ولنذيقنه } مجاهد، عن حات  أبي وابن جرير وابن الفريابي وأخر "درمنثورمیں منقول  ہے: 
: قاال{ الأدناى العاذاب مان ولناذيقنه : }تعالى قوله في مجاهد عن جرير وابن الفريابي وأخر  قبر،ال وعذاب الدنيا عذاب: قال

 ولناذيقنه : }تعاالى قوله في عبيدة أبي عن هناد وأخر  الآخرة، في القيامة يوم الأكبر والعذاب الدنيا، في لقريش والجوع القتل
 xxii."القبر عذاب: قال{ الأدنى العذاب من

. سانين سابع السانة مان باه محناوا وماا والأسار، القتال مان الدنيا عذاب{:  الأدنى العذاب"} میں ہے:تفسیر کشا  
 xxiii."القبر عذاب: عنه اللّ رضي مجاهد وعن

 الْعَاذَابُِ د ونَُ الأدْناَى الْعَاذَابُِ مِانَُ وَلنَ ذِيقنََّه  ُْ: } تعالى وقوله"علامہ ابن کثیر اس آیت کی تفسیر میں لکھتے ہیں: 
ونَُ لعََلَّه  ُْ الأكْبرَُِ  بأهلهاا يحال وماا وآفاتهاا، وأسقامها الدنيا مصائب: الأدنى بالعذاب يعني: عنه اللّ رضي عباس ابن قال{ يرَْجِع 

 والضااحاك، النَّخَعِااي، وإبااراهي  والحساان، العاليااة، وأبااي كعااب، باان أباي عاان مثلااه وروي. إليااه ليتوبااوا عباااده بااه اللّ يبتلااي مماا
 الحادود إقاماة: باه يعناي: عناه رواياة في عباس ابن وقال. وخَصِيف الجَزَري، الكري  وعبد وقتادة، ومجاهد، وعطية، وعلقمة،

 xxiv."القبر عذاب به يعني: عبيدة وأبو ومجاهد، عازب، بن البراء وقال. عليه 

کا  تف ایر عاذابن قبار ن اس کا  ِاے  " ذلا  دون عاذابا"علامہ  یوط  حضرل ابن عبااس رضا  الله عناہ  اے 

 للَّذين وَإنِ}حضر ل ابن عباس رض  الله عنہ نے فرمایا کہ عذاب قبر کا ذکر قرآن میں موتود ِے اور پیر یہ آیل پڑی
وا  ۔{ذَلِ  دون عذَابا ظلم 

اوا للَّاذين وَإنِ: }تعاالی قولاه فاي عبااس ابان عان المناذر وابن جرير ابن أخر "در منثور میں ِے:   دون عاذَابا ظلم 
 عاذاب إن: قال عباس ابن أن قتادة عن جرير ابن وأخر . مثله زاذان عن هناد وأخر . القيامة يوم قبل القبر عذاب: قال{ ذَلِ 
وا للَّذين وَإنِ} :تلا ث  القرآن في القبر  xxv"{.ذَلِ  دون عذَابا ظلم 

رْت ا ُ  حَتَّاى( 5) التَّكَااث رُ  ﴿ألَْهاَك  ُ ُسورہ التکاثر میں ارشاد فرمایا:۔11ُ ُ( 7) الْمَقاَابرَُِ ز  اونَُ سَاوْ َُ كَالاَّ ُ ث ا َُّ( 8) تعَْلمَ   كَالاَّ
ونَ﴾ سَوْ َُ  [6 - 1: التكاثر] تعَْلمَ 

ترتمہ: "ایک دو ر   ے بڑھ چڑھ کر)دنیا کا عیش( حاصس کرنے کا  ِاوس ناے تمہایں غفلال مایں ڈھااس 
گز ای ا نہیں چاِیے۔ تمہیں عن ریب  ب پتہ چس تاائے گاا،  رکیا ِے، یہاں تک کہ تم قبر تانوں میں پہنچ تاتے ِو، ِر

 (1919)آسان ترجمۂ قرآن:پیر) ن لو کہ:( ِرگز ای ا نہیں چاِیے۔تمہیں عن ریب  ب پتہ چس تائے گا۔"
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اس آیل میں دنیا کے  ازو امان کے کثرل میں لگنے والوں کو قبر میں تانے ک  دھمک  دی تاارِ  ِاے۔ 
وگوں کو زیاد  ماس تمع کرنے نے غافس کر رکیا ِے، تب و  قبروں میں تاکر عاذاب چکیاے بتایا تارِا ِے کہ تن ل

 گے تو ان کا ِوش ٹیکانے آتائے گا۔
تفسیر طبری میں اس آیت کو عذاب قبر کی دلیل بتایا ہے اور  آیدت کدی ی دی تفسدیر حعدرت عیدی رعدی اللہ 

 عنہ سے نقل کی  ہے:

رْت  ُ  حَتَّى:)تعالی وقوله"  القاول صاحة علاى دليال هاذا وفاي فيهاا؛ فادفنت  المقاابر إلاى صارت  حتاى: يعناي ،(قاَابرَُِالْمَُ ز 
 القباور زاروا ها  إذا يلقاون ماا سايعلمون أنها  التكااثر، ألهااه  الاذين القاوم هاؤلاء عان أخبار ذكره، تعالى اللّ لأن القبر؛ بعذاب
رَياب، أبو حدثنا: ذل  قال من ذكر. التأويل أهل قال ذل  في قلنا الذي وبنحو. وتهددا له  منه وعيدا  عان عطياة، ابان ثناا: قاال ك 
، عن المنهال، عن حجا ، عن قي ، ( ...  التَّكَااث رُ  ألَْهاَاك  ُ :) الآياة هاذه نزلات حتاى القبار، عاذاب في نش ُ  كنا:"قال عليُ  عن زِر 
اونَُ سَاوْ َُ كَلا:) إلى  عان ليلاى، أباي ابان عان عنبساة، عان سال ، بان حكاام ثناا: قاال حمياد، ابان حادثنا." القبار عاذاب فاي(  تعَْلمَ 

، عن المنهال،  عان عمارو، عان حكاام، ثناا: قاال حمياد، ابان حادثنا."  القبار عاذاب فاي( التَّكَااث رُ  ألَْهاَك  ُ )نزلت: "قال علي عن زِر 
، عن عمرو، بن المنهال عن الحجا ، ، عن زِر   زرتا  حتاى التكااثر ألهااك :)نزلات حتاى القبار، عذاب في نش ُ  زلنا ما:قال علي 
 xxvi(.المقابر

ا ُ  كَاناَتُْ إنُِْ ﴿ق الُْ:ُ ورة الب ر   میں ارشاد باری ِاے ۔12ُ ارُ  لكَ  ُِ عِنْادَُ الْآخِارَة ُ الادَّ ا النَّااسُِ د ونُِ مِانُْ خَالصَِاةًُّ اللَّّ  فتَمََنَّاو 
نْت  ُْ إنُِْ الْمَوْتَُ ا يتَمََنَّوْه ُ وَلنَُْ( 37) صَادِقيِنَُ ك   [92 ،96: البقرة] باِلظَّالمِِينَ﴾ عَليِ ُ  وَاللَّّ ُ أيَْدِيهِ ُْ قدََّمَتُْ بمَِا أبَدًَّ

آپ ان  ے کہیے کہ:"اگر الله کے آیرل کاا گیار تماام ان اانوں کاو چیاوڑ کار صارف تمہاار  لایے ترجمہ: 
بتاائے ( اور)ِام 37میصوص ِے)تی ا کہ تمہارا کہنا ِے( تو مول ک  تمنا تاو کارکے دکیاا ، اگار واقعا   اچے ِاو")

دیتے ِیں کہ( انہوں نے اپنے تو کرتول آگے بییج رکیے ِیں، ان ک  وتہ  ے یہ کبیا  ای ا  تمناا نہایں کاریں گاے۔ 
 (49آسان ترجمۂ قرآن:الله ان ظالموں کو یوب تانتا ِے۔")

ا ُْ زَعَمْات  ُْ إنُِْ هاَاد وا الَّاذِينَُ ياَأيَُّهاَا ﴿ق الاسی  طر سورہ الجمعه مدیں ارشداد فرمایدا ہدے: ۔58ُ ُِ أوَْليِاَاءُ  أنََّك   د ونُِ مِانُْ لِِلَّ
ا النَّاسُِ نْت  ُْ إنُِْ الْمَوْتَُ فتَمََنَّو  ا يتَمََنَّوْنهَ ُ وَلَاُ( 6) صَادِقيِنَُ ك   [4،2: الجمعة] باِلظَّالمِِينَ﴾ عَليِ ُ  وَاللَّّ ُ أيَْدِيهِ ُْ قدََّمَتُْ بمَِا أبَدًَّ

یہودی بن گئے ِو! اگر تمہارا دعویف یہ ِاے کاہ  اار  ا  پیغمبر! ان  ے( کہو کہ:" ا  لوگو تو ):"ترجمہ

( اور انہوں نے اپنے ِاتیوں تو 6لوگوں کو چیوڑ کر تم ِ  الله کے دو ل ِو،تو مول  ک  تمنا کرو اگر تم  چے ِو)

اعماس آگے بییج رکیے ِیں، ان ک  وتہ  ے یہ کبی  مول ک  تمنا نہیں کریں گے، اور الله ان ظالموں کو یوب تانتا 
 (1196آسان ترجمۂ قرآن:ِے۔")

ی میں  چے ِو کہ تم الله تعال ف  ان آیال میں یہود کو بطورن وعید کے میاطب کیا گیا ِے کہ اگر تم اپنے دعوف
کے م ربین میں  ے ِاو تاو ماول کا  تمناا کرلاو تاکاہ تمہایں اس دارالامتحاان  اے آزادی حاصاس ِاو کار نعمتاوں والا  

ہ دھمک  اس لیے دی گئ  ِے کہ ان کو پتہ ِے کہ  مارنے کاے  ااتی ِا  ان کاے زندگ  می ر آتائے، اور مول ک  ی
 ار  مز  یتم ِوکر عذاب کا  ل لہ شروع ِوتائے گا، اس لایے و  كبیا  بیا  ماول کا  تمناا نہایں کاریں گاے۔ اور 

ر یہود مول مرنے کےمتصس بعد تو عذاب ان کو آگیر  گا،  و  قبر کا عذاب ِے۔ تی ا کہ روایال میں آتا ِے کہ  اگ
 چنانچہ تفسیر درِ منثور میں منقول ہے:ک  تمنا کر لیتے تو ا   وقل اپنا ٹیکانا  آگ کا دیکی لیتے۔

 خاصاة،{: خالصاة} الجناة: يعناي ،(الآخارة الادار لكا  إن قال: )تعاالی قولاه فاي عبااس ابان عان جرير ابن وأخر "
 عباد وأخار . أسالفت: ،قاال{قادمت بماا} كااذبون، أنها  يعلماون لأنها  ؛{أبادا يتمناوه ولان} الماوت، فاساألوا{: الموت فتمنوا}

 جريار ابان وأخار ." لمااتوا الماوت اليهاود تمناى لو: "قال عباس ابن عن الدلائل في نعي  وأبو المنذر وابن جرير وابن الرزاق
 والنساائي والترماذي ومسال  والبخااري أحمد وأخر ." بريقه أحده  لشرق الموت تمنوا لو: "قال عباس ابن عن حات  أبي وابن
 ولارأوا لمااتوا، الماوت تمناوا اليهاود أن لاو»: قاال وسال  علياه اللّ صالى اللّ رساول عان عباس ابن عن نعي  وأبو مردويه وابن

xxviiُ«النار من مقاعده 

 تفسیر روح المعانی میں مذکور ہے: 

 دار إلى ينتقل أن اختار الجنة أهل من أنه أيقن من فإن لك ، خالصة الجنة أن في ،{صادقين كنت  إن الموت فتمنوا"}
 xxviii".الأكدار دار في المقام من يخلص أن وأحب القرار،

 علامہ طبری رحمہ اللہ فرماتے ہیں:

ا ُْ زَعَمْات  ُْ إنُِْ هاَاد وا الَّاذِينَُ ياَأيَُّهاَ ق لُْ)لليهود! محمد يا قل: وسل  عليهُِ اللّ صلى محمد لنبيه ذكره تعالى يقول"  أوَْليِاَاءُ  أنََّك 
ُِ ا)سواك (: النَّاسُِ د ونُِ مِنُْ لِِلَّ نْت  ُْ إنُِْ الْمَوْتَُ فتَمََنَّو   أوليااءه، يعاذ ب لا اللّ فاإن الناس، دون من لِل أولياء إنك  قيلك ، في ،(صَادِقيِنَُ ك 
 وتصايروا وغمومهاا، وهمومهاا الادنيا كارب مان لتساتريحوا الماوت؛ فتمناوا تقولون فيما محقين كنت  وإن وينعمه ، يكرمه  بل
 xxix."بالموت ونعيمها الجنان روح إلى

 ياَاليَْتنَيِ الْكَاافرُِ  وَيقَ اولُ  ياَدَاه ُ قاَدَّمَتُْ مَاا الْمَارْءُ  ينَْظ ارُ  ياَوْمَُ قرَِيبًّاا عَاذَابًّا أنَْذَرْناَك  ُْ ﴿إنَِّاُ ور  النبأ میں ارشاد فرمایا:۔16ُ
نْتُ   [61: النبأ] ت رَابًّا﴾ ك 
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ِےکہ ِم نے تمہیں ایک ای ے عاذاب  اے یباردار کردیاا ِاے تاو قریاب آناے والا ِاے، :  "ح ی ل یہ ترجمہ 
تس دن ِر شیص و  اعماس آنکیوں  ے دیکی لے گا تو اس کے ِاتیوں نے آگے بییج رکیے ِیں، اور کافر یہ کہے 

 (1229)آسان ترجمۂ قرآن:گا کہ کاش! میں مٹ  ِوتاتا۔"

 ے ڈرایا ِاے،  اس عاذاب  اے قیامال کاا عاذاب  بیا  ماراد لیاا اس آیل میں الله تعال  نے قریب کے عذاب 
تا کتا ِے کیونکہ تس چیز نے آنا ِے و  قریب ِا  ِاوت  ِاے۔ لہاذا قیامال کاا دن بیا  عن ریاب آناے والا ِاے اس دن 
نیک لوگ نواز  تائیں گے اور بروں کو  زا دی تائے گ ۔  اور اس  قریب کے عذاب  ے عذاب قبر بی  مراد لے 

یں کہ البتہ و  قیامل کے عذاب کے م ابلے میں قریب ِ  ِے کہ تی ے ِ  مول آئے گ  تو اس کا  امنا کرنا  کتے ِ
 " ک  تف یر عذابن قبرکے  اتی فرمائ  ِیں۔قريبا عذاباپڑ  گا۔ اس لیے بعض مف رین نے "

ْ ﴾،"علامہ ثناء اللہ پانی پتی رحمہ اللہ فرماتے ہیں:  فاان الاخرة؛ عذاب: يعنى قرَِيباًّ﴾، ﴿عذاباًُّ! الكفار يهاأ ﴿أنَْذَرْناك 
 xxx."النعل شراك من أاقرب والموت القبر، عذاب اوأ.قريب هوات ما كل

 ماا أبعد ما: قيل فقد إتيانه، لتحقق وقربه؛ الآخرة، عذاب هو ،قريبا عذابا ”علامہ آلوسی رحمہ اللہ رقم طراز ہیں:
 وهاو الماوت ومبادؤه الآخارة، فاي داخال البارزخ يقاال أو ،-وجال عاز- إلياه بالنسابة قرياب لأناه أو آت؛ هو ما أقرب وما فات

 xxxi."والبعد القرب عر  من على يخفى لا كما حقيقة قريب

 [92 ،96: القيامة] فأَوَْلىَ﴾ لَ َُ أوَْلىَ ث  َُّ( 87) فأَوَْلىَ لَ َُ ﴿أوَْلىَ۔12
برباادی ِاے تیاری، ِااں برباادی ِاے ( پیار  ان لاے کاہ 87بربادی ِاے تیاری ِااں برباادی ِاے تیاری!)ترجمہ:

 (1221)آسان ترجمۂ قرآن:(81تیری!)

آیل کریمہ میں چار دفعہ بربادی کاذکر ِے،علاماہ ن اف  رحماہ الله تف ایر مادارک مایں لکیاتے ِایں کاہ پہلا  
مرتبہ بربادی مول کے وقل، دو ری مرتبہ بربادی قبر میں، تی ری مرتبہ بربادی قیامال کاے دن، اور چیاوت  مرتباہ 

 بربادی تہنم ک  آگ میں۔ 

 ويل: قال كأنه للتأكيد، كرر ،{فأولى لَ َُ أولى ث  َُّ* فأولى}  يكره، ما يليه بأن عليه دعاء وهو ل ، ويل" بمعنى ،{لَ َُ أولى"}
 في ل  وويل ، البعث حين ل  وويل ، القبر في ل  وويل ، الموت يوم ل  ويل: وقيل ل ، فويل ل  ويل ث  ل  فويل ل 

 xxxii."النار
 خاتمہ

ِےوِاں مرنے کے فورا بعد شروع ِونے والے عذاب قبر میں تہاں قیامل کے دن ک  وعید  نائ  گئ  قرآن متید 
 ے بی   ڈرایا گیا۔ قرآن کریم میں قبر کے عذاب کا بار بار تذکر  اس بال کا قطع   ثبول ِے کہ  قبر میں پڑا  
ان ان صرف بے تان لاش نہیں ِوت  بلکہ اس برزی  زندگ  میں بی  ان ان کو  اپنے اعماس کے ح اب  ے 

لال کا  امنا کرنا پڑتا ِے تس کا  ل لہ قیامل تک کے لیے ِوتا ِے، اور پیر قیامل میں ابدی اچیے یا بر  حا
قرآن متید میں قبر کے متعلق واضح اور قطع  دلائس اس ع ید  کو غیر  کامیاب  یا ناکام  کا فیصلہ کردیا تاتا ِے۔

رازی، بغوی اور ن ف  تی ے مف رین کا  مبہم اور ثابل شد  ح ی ل قرار دیت  ِے۔  امام طبری،قرطب ، ابن کثیر،
قرآن  آیال  ک  تف یر میں عذاب قبر کا بار بار تذکر   کرنااس بال ک  دلیس ِے کہ عذابن قبر کا ع ید  نہ صرف 

 احادیث صحیحہ  ے ثابل ِے بلکہ قرآن بی  اس کا تابتا بیان کرتا ِے۔
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